
　ご存知のように、日本ではチケット、ブロッコ
リー、ビールなど英語から多くの単語が借用され
ています。しかし、英語もまた日本語から多くの
単語を借用していることをご存知でしょうか？
2026年、アメリカで最も普及している辞書の一
つであるオックスフォード英語辞典に、11の新
しい日本語が追加されました。そのほとんどは
「妖怪」や「先輩」のようにごく一般的な言葉で
すが、リストに載っているのを見て驚いた言葉も
いくつかありました！その一つが「駅伝」です。
私は日南町に引っ越すまでこの言葉を知りません
でした。今年追加される他の言葉には「ホワイト
デー」「薙刀(なぎなた)」「せんべい」などがあ
ります！2024年には、日本の料理に関連する単
語も多数追加されました。「とんこつ」「かつ」
「お好み焼き」「からあげ」など、計23語が追
加されました！アメリカでも本当に日本の食べ物
をたくさん食べているんですね！

　As you know, Japan has a lot 
of words borrowed from English, 
such as ticket、broccoli and b
eer. However, did you know that English has 
borrowed a lot of words from Japanese as 
well? In 2026, eleven new Japanese words 
were added to the Oxford English Dictionary, 
which is one of the most popular dictionaries 
in America. Most of the words are pretty 
common, such as "yokai" and "senpai," but 
there were also a few that I was surprised to 
see on the list! One of them was "Ekiden," 
which is something I had never heard of until I 
moved to Nichinan. Some other words being 
added this year are "White Day," "Naginata," 
and "senbei"! In 2024, a lot of Japanese 
cooking-related words were added as well. 
Twenty-three words were added, including 
"tonkotsu," "katsu," "okonomiyaki," and "karaage"! 
We must really eat a lot of Japanese food in 
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  Hello!アナスタシアです

７ 　  広報にちなん令和８年３月

発行：教育委員会　　　電話82－1118

オ

イ

ア

ウ

エ
2

1

3 4

7 8

9

5

6


